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У статті досліджено усне професійне діалогічне мовлення менеджерів з метою
уточнення змісту навчання майбутніх фахівців економічного профілю. Наведено визначення
професійно спрямованого іншомовного діалогу та розглянуто відмінності між професійним
і непрофесійним діалогічним мовленням, охарактеризовано психологічні й мовні
особливості професійно спрямованого іншомовного діалогу, які потрібно враховувати
під час навчання. Відповідно до специфіки професійної діяльності менеджерів невиробничої
сфери та комунікативних функцій діалогу виокремлено його основні типи.
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В статье исследуется устная профессиональная диалогическая речь менеджеров
с целью уточнения содержания обучения будущих специалистов экономического
профиля. Дано определение профессионально-ориентированному иноязычному диалогу
и рассмотрены отличия между профессиональной и непрофессиональной диалогической
речью, охарактеризованы психологические и языковые особенности профессионально-
ориентированного иноязычного диалога, которые необходимо учитывать во время обучения.
В соответствии с профессиональной деятельностью менеджеров непроизводственной
сферы и коммуникативными функциями диалога были выделены его основные типы.
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This article studies the oral professional dialogical speech of managers with the aim
of specification of the content of teaching future specialists in economical sphere. The definition
of profession oriented foreign dialogue has been given and differences between professional
and non-professional dialogical speech have been observed. Psychological and language
special features of profession oriented foreign dialogue which must be taken into consideration
while training have been characterized. In accordance with specific character of managers’
professional activity in non-productive sphere and communicative functions of the dialogue
its main types have been distinguished.

Key words: professional dialogical speech of managers, profession oriented foreign
dialogue, psychological and language special features of profession oriented foreign dialogue,
types of dialogue.

Початок ХХІ століття ознаменований суттєвими змінами у сфері освіти, зумовленими
приєднанням України до Болонського процесу і створенням єдиного європейського простору
вищої освіти. 

Болонська декларація стала відображенням процесів глобалізації, таких, як міжкультурна
інтеграція в галузях освіти та економіки розвинених країн, зближення та об’єднання народів,
міграція робочої сили тощо. Комунікація між представниками країн світу здійснюється
переважно англійською мовою з урахуванням прагматичного, соціолінгвістичного, психологічного
аспектів. 

Соціальне замовлення на професійно спрямоване володіння англійською мовою (АМ)
зумовлює необхідність професійно спрямованого навчання АМ майбутніх фахівців, тобто
формування в них англомовної професійно спрямованої комунікативної компетенції. 
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Під час формування в майбутніх менеджерів невиробничої сфери англомовної професійно
спрямованої компетенції особливу увагу приділяють навчанню говоріння. Проблемам навчання
іншомовного професійно спрямованого говоріння присвячено багато праць вітчизняних 
і зарубіжних учених: Є. Г. Бжоско (1998), Л. Б. Котлярова (1990), М. Г. Кочнева (1979), 
А. П. Литнєва (1992), Л. І. Морська (2001), О. Б. Тарнoпольський (1999, 2002), N. Brieger
(1997, 2004, 2006), M. Ellis, D. Johnson (1994), N. Hutchinson (1966) та ін. Зокрема проблему
навчання усного мовлення студентів фінансових та економічних спеціальностей досліджували
Н. Л. Драб (2005), О. П. Биконя (2006), В. Д. Борщовецька (2004), І. В. Коломієць (1992),
С. С. Коломієць, (1994), Л. Я. Личко (2009), Л. Ф. Манякіна (1998), І. А. Мірошниченко (1996),
Г. C. Скуратівська (2002) та ін.

Однак дослідження усного професійно спрямованого спілкування (ПСС) доводять, 
що неможливо під час навчання студентів іноземної мови (ІМ) охопити всі сфери та ситуації
комунікації, отже, виникає необхідність охарактеризувати усне професійне мовлення менеджерів
невиробничої сфери, що дасть можливість визначитися із змістом навчання ІМ.

У 70-х роках минулого століття виникла теорія визнання діалогічної природи особистості,
а спілкування вважається одним із найважливіших джерел її розвитку. З одного боку,
воно є засобом організації діалогу, а з другого боку – джерелом активності особистості.
Комунікація є унікальною діяльністю, через яку люди об’єднуються в спільноти, розпочинають
співробітництво.

Аргументуючи свій погляд на спілкування як на діяльність людини, О. О.Леонтьєв відзначає,
що суб’єкт діяльності завжди є “колективним суб’єктом”, а не ізольованим індивідом, 
що й робить спілкування внутрішнім моментом діяльності. Отже, його результат – це колективна
діяльність людей і діалогічність їхніх стосунків. 

В. Л. Скалкін визначає діалогічне мовлення (ДМ) як об’єднане ситуативно-тематичною
спільністю та комунікативними мотивами сполучення усних висловлювань, послідовно
утворених двома й більше співрозмовниками в безпосередньому акті спілкування [11, с. 6].
Відповідно до лінгвістичного енциклопедичного словника ДМ є формою мови, яка складається
з обміну висловленнями-репліками, на мовний склад яких впливає безпосереднє сприйняття,
яке активізує роль адресата в мовленнєвій діяльності адресанта [5, с. 135]. Отже, ДМ є процесом
мовленнєвої взаємодії двох або більше учасників комунікації, у якому мовленнєва поведінка
кожного з учасників значною мірою визначається мовленнєвою поведінкою іншого партнера.

Найбільш ефективною формою ПСС, на наш погляд, є саме діалог як процес взаємного
спілкування двох або більше людей, коли відбувається постійний обмін репліками та зміна
ролей. Цей процес протікає у формі чергування ситуативно зумовлених мовленнєвих дій
(учинків). Ініціатива одного із співрозмовників спостерігається в процесі його діяльності
в той момент, коли обставини цієї діяльності створюють перед ним проблему, яку він може
(або вважає за доцільне) розв’язати тільки шляхом залучення іншої особи (співрозмовника).
Їхнє спілкування розвивається в напрямку розв’язання необхідної проблеми й зникає з її
розв’язанням [3, с. 4]. Важливе значення має правильне формулювання запитань, що допомагає
досягти кращого взаєморозуміння в діловій комунікації.

Професійно спрямоване діалогічне спілкування є окремим видом вербальної форми
спілкування, під час якого відбувається взаємодія двох суб’єктів; за допомогою якого
реалізується соціально-комунікативна діяльність під час професійного спілкування; його
предмет відображає зв’язки та стосунки професійної діяльності суб’єктів спілкування; його
характеризує наявність поряд із вербальними й невербальних засобів.

Професійно спрямований діалог визначається як специфічна форма професійно спрямованого
контакту, під час якого відбувається безпосередній обмін висловленнями, тобто зміст діалогу
розподіляється між комунікантами і водночас об’єднується предметом розмови. Професійнo 
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спрямований іншомовний діалог (ПСІД) – це соціально спрямована інтерактивна діяльність
двох або більше осіб у формі чергування ситуативно зумовлених мовленнєвих дій (здійснювана
в навчальному середовищі), зорієнтована на розв’язання комунікативних завдань, у ній
використовуються вербальні та невербальні засоби спілкування, властиві професійній 
і культурній сферам.

Охарактеризуємо психологічні й мовні особливості ПСІД, які потрібно враховувати 
в навчанні.

Для моделювання процесів створення висловлення принципове значення має специфіка
того виду мовленнєвої діяльності, в межах якого вони відбуваються. Діалог є характерним
для ситуацій телефонного спілкування, обговорення виробничих питань, а також 
за необхідності досягти домовленості між двома і більше співрозмовниками. ДМ є сукупним
продуктом співрозмовників, коли впродовж бесіди її учасники наближаються до розуміння
ситуації, розвивають очікування і зосереджуються на відповідному результаті [2, с. 92].
Його якісні та кількісні характеристики (вибір мовного матеріалу, розгортання, повнота, побудова
висловлення тощо) залежать від ситуації спілкування і її параметрів. На них впливають
такі фактори: 1) наявність / відсутність внутрішнього контакту між співрозмовниками 
(у першому випадку діалог характеризується стислістю, замовчуванням, паралелізмами 
в репліках; у другому – він може сполучатися з монологом); 2) мета висловлення; 3) наявність
рівності / нерівності його учасників залежно від ступеня інформованості, посади, віку
тощо [10, с. 61–69].

В умовах ПСІД один із співрозмовників ініціює початок спілкування. Його завдання –
заволодіти увагою слухачів і забезпечити сприйняття повідомлення. У цьому разі мовець
розв’язує безліч завдань психолінгвістичного характеру, наприклад, він зобов’язаний утримувати
в пам’яті те, що було щойно сказане, а також те, про що йшлося в минулому, тобто пам’ятати
всі попередні бесіди із цим партнером, щоб максимально використовувати досвід взаємного
спілкування. Крім цього, потрібно планувати зміст майбутніх висловлень.

Починаючи діалог, перший його учасник оцінює комунікативні можливості партнера,
орієнтується в ситуації, що створює підґрунтя для своєї мовленнєвої програми, актуалізує
намір і тему. Сприйнявши повідомлення, другий співрозмовник аналізує його й відповідає,
з огляду на ситуацію й особистість того, хто розпочав діалог, з урахуванням власних намірів
та мотивів.

Деякі дослідники звертаються до інтерактивної моделі комунікації, додаючи 
як обов’язковий елемент зворотний зв’язок, який дозволяє комунікантам постійно коригувати
процес започаткування й інтерпретації повідомлення, пристосовуючи його до безпосередніх
знань і комунікативної перспективи співрозмовників [1, с. 28].

Зворотний зв’язок має в діалогічній формі ПСС вирішальне значення. Це інформація,
що виходить від об’єкта впливу, вона сприймається носієм впливу та несе в собі характеристику
результатів цього впливу. За допомогою механізму зворотного зв’язку людина має можливість
коригувати свою поведінку, безперервно одержувати інформацію про результати власних
дій, замінюючи використані способи на нові, більш ефективні. Об’єктом впливу в такому
разі є комунікант, а носієм – реципієнт.

Дослідники ділової комунікації розрізняють “соціально-зворотні зв’язки” (пряме
спілкування), у яких реципієнтами завжди виступають люди, а передана інформація несе
соціальне значення, і “несоціальні зворотні зв’язки” – зв’язки всередині технічних пристроїв
(непряме спілкування). Необхідно, щоб комунікація (взаєморозуміння) між учасниками
спілкування відбулася, а це залежить від ефективності зворотного зв’язку. Діалоговий вплив,
таким чином, зумовлює партнерське спілкування.
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Основними психологічними характеристиками ДМ є тематичність та інформативність,
ситуативність, логічність, економічність і розгорненість, інтенційність, модальність, зверненість,
спонтанність, емоційна забарвленість, вмотивованість, двосторонній характер тощо.

Серед зазначених вище психологічних ознак ДМ деякі набувають особливої значущості
в навчанні майбутніх менеджерів, а саме: тематичність, інформативність, модальність,
логічність, спонтанність та емоційна забарвленість. У діловій бесіді кожен з її учасників
виконує свою роль, крім того, в ній яскраво виявляється особистість співрозмовника,
відбивається єдність рольового й особистісного складників. Однак, виходячи з того, що від
результатів певних ситуацій ділового спілкування залежить успіх (невдача) комерційної
справи / угоди, висловлення учасників такого діалогу є точнішими, іноді лаконічнішими,
ніж у звичайному діалозі, для них характерним є попереднє обмірковування змісту і форми
реплік [9, с. 46].

У ПСІД тематичність полягає в єдності його теми, наявності тематичного ядра або лексико-
тематичних ліній. У професійному спілкуванні тема превалює над ситуацією, хоча цей вид
комунікації завжди відбувається в ситуаціях, як і будь-який інший. Тобто тематичності ПСІД
протистоїть інша закономірність – ситуативність. Цей компонент забезпечує функціонально-
комунікативну цілісність акту мовлення, стимулює мовлення, коригує характер мовленнєвого
вчинку, композицію діалогу. Однак у професійно спрямованому діалозі людина скоріше
пристосовує ситуацію до теми, оскільки завданням спілкування є послідовне розкриття всіх
змістових сторін теми, обраної для обговорення. Ці обставини послаблюють значення ситуації,
але в умовах, коли професійно спрямований діалог продукується в навчальних ситуаціях,
слід ураховувати компоненти ситуації (місце, час, ролі співрозмовників, предмет, мету тощо).

Логічність викладення також є закономірністю ПСІД, оскільки цей вид мовлення
відбувається від стимулу до реакції, з одного боку, і від причини до наслідку, від посилань
до висновків – з другого. Таке сумісництво формально-логічних і діалогічних взаємин
виявляється на рівні синтаксису і робить синтаксичні зв’язки складнішими та експліцитно
вираженими.

Інші дві закономірності – економічність та розгорненість ПСІД – знаходять вираження
у швидкому реплікуванні, використанні в мовленні найбільш значущих для комунікації
мовних засобів.

Модальність ПСІД відображає прагнення комунікантів вплинути на сприйняття кожного
і досягається виокремленням предметно-логічних і суб’єктивно-оцінних значень елементів.

Інтенційність ПСІД полягає в тому, що кожна репліка передбачає появу наступної, отже,
статус пред’явленої в ній інформації не є кінцевим, доки не отримає підтвердження в процесі
подальшого реплікування.

Ще однією закономірністю ПСІД виступає зверненість реплік до співрозмовника,
розрахована на безпосереднє сприйняття ДМ і виступає засобом залучення висловлення 
до єдиного механізму діалогічної взаємодії.

Спонтанність зумовлена тим, що мовленнєва поведінка кожного учасника діалогу залежить
від мовленнєвої поведінки партнера. Хоча тема ПСІД звичайно визначена заздалегідь, 
ДМ неможливо повністю спланувати завчасно, і це потребує від комунікантів високого
ступеня готовності до використання мовного матеріалу й автоматизованості.

Важливість урахування цих особливостей пояснюється тим, що фахівці у сфері менеджменту
повинні вміти надавати / запитувати необхідну інформацію, логічно викладати свої думки
з приводу професійних питань та адекватно оцінювати ситуацію. Крім того, ДМ сприяє
соціально-психологічній адаптації: в процесі спілкування розвиваються вміння слухати,
доводити свою думку, вирішувати конфлікти, створювати довірливу та змістовну атмосферу
під час бесіди. Володіння всіма можливостями та особливостями діалогу, комунікативною 
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технологією – важлива ознака професіоналізму. Фахівець у сфері менеджменту повинен
уміти чітко аргументувати, ненав’язливо переконувати, критикувати, досягати згоди,
компромісного розв’язання проблем тощо.

У реальному спілкуванні часто виникають перехідні форми між діалогом і монологом.
На цій особливості усного мовлення наголошують багато методистів, які займалися проблемою
навчання іншомовного ДМ. Усне мовлення менеджерів може бути представлено як власне
діалогом / полілогом з елементами монологу, так і монологом. Вибір одного із зазначених
типів діалогу залежить від конкретної ситуації спілкування, ролей і відносин комунікантів.
Так, виступаючи з промовою перед великою аудиторією, фахівець звичайно користується
монологічним мовленням, під час консультації з клієнтом відбувається діалог з елементами
монологу, тоді, як переговори мають форму полілогу з елементами монологу. Зазначені
вище перехідні варіанти ДМ підлягають навчанню внаслідок їх поширеності в спілкуванні,
особливо професійному.

Навчаючи ПСІД, важливо врахувати рівень сформованості професійної компетентності
мовця, який постійно змінюється під час навчання у ВНЗ у зв’язку із значними психологічними
змінами студентів. Крім вікових особливостей, на психолінгвістичну характеристику студентів
впливає індивідуальний рівень володіння ІМ, рік навчання у ВНЗ та рівень професійної
підготовки студента. У результаті студенти стають більш упевненими у своїх висловленнях,
здатними до аналізу ситуації та прийняття рішень.

Отже, професійне спілкування фахівців у сфері менеджменту ІМ обмежене зазначеними
вище формами і видами ділового спілкування, психологічними особливостями. Це впливає
на лінгвістичну характеристику їхньої мови і вибір мовних засобів для спілкування: 1) мова,
яку використовує менеджер, тісно пов’язана з обов’язками і професійною компетентністю
мовця; 2) лексичний запас охоплює найпоширеніші та найбільш удалі для ділового спілкування
лексичні одиниці та граматичні структури; 3) мова характеризується набором готових формул
та ідіом для формального й неформального спілкування у сфері бізнесу; 4) деякі граматичні
явища набувають особливого значення в окремих ситуаціях, наприклад, умовні речення для
переговорів або модальність для вираження можливості чи ввічливості.

До мовних особливостей ПСІД належать клішованість, еліптичність, фразеологічність,
стилістична диференційованість [8, с. 11 – 31], наявність “готових” мовленнєвих одиниць,
слів-заповнювачів пауз, стягнених форм [7, с. 154 – 156], “неорганізованість”, лаконічність
реплік, контекстуальна стислість, наявність великої кількості окличних речень, різних видів
запитань, звертань, часток, обмін репліками, які структурно-функціонально, інтонаційно
та семантично об’єднані в ДЄ як інтегровані структурні одиниці діалогу.

ПСІД зберігає низку загальних ознак, таких, як наявність запитальних, окличних та неповних
речень, розділові запитання і формули, позбавлені точного значення, вставні слова для заповнення
пауз і вигуки, які дають мовцеві час реорганізувати свої думки, паузи і зміни в структурі
висловлення під час говоріння.

Розумінню неповних реплік партнерів у ПСІД сприяють контактність комунікантів,
наявність спільної ситуації, зверненість реплік, уживання позамовних засобів (жестів, міміки),
знання обома співрозмовниками обставин дійсності, а в більшості випадків – і один одного.
Крім того, пропущені члени речення можна відновити, виходячи із змісту попередньої
репліки. У ПСІД широко вживаються “готові” мовленнєві одиниці (словосполучення, цілі
фрази), які надають діловому спілкуванню емоційності: that goes for me too, a dead end,
to pick holes to criticise, I’ll just run through тощо. Під час спілкування фахівців часто
зустрічаються “заповнювачі мовчання”, які слугують для підтримання розмови, заповнення
пауз, коли мовець підшукує відповідну репліку, наприклад: Oh, І see; I say; well; as you know; 
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etc. Усному діловому мовленню, яке ведеться АМ, притаманні стягнені форми, наприклад:
I’ll do; It’s only a design; You ‘re a good salesman; Don ‘t you agree that. У ПСІД дотримання
норм є його підвалиною, в ньому присутня сильна емоційно-експресивна безпосередність,
варіанти нормативних правил. Для того, щоб уникнути непорозумінь і зосередитися на досягненні
максимальної ефективності процесу комунікації, дуже важлива орієнтація мовця на слухача.
Але водночас ПСІД має низку особливостей.

Оскільки різноманітність мотивів і цілей, характерних для ПСІД, зводиться загалом 
до обміну інформацією і її оцінки, то для нього характерне обмеження засобів вираження
емоційності, відпрацювання манери точного висловлення. Воно характеризується ступенем
“замкнутості” та “непроникливості” й оформлюється у специфічні, тільки йому притаманні
мовні форми, розраховані на фахівця. Таке висловлення може певною мірою розглядатися 
як особливий код, характерний для певної сфери знань і адресований порівняно невеликій
кількості людей.

Дослідники професійно спрямованого діалогічного мовлення (ПСДМ) різних спеціальностей
дійшли висновків, що воно має низку відмінностей, на які слід звертати увагу під час
навчання цього виду мовленнєвої діяльності. Так, наприклад, на відміну від непрофесійного
ДМ, ПСДМ характеризується наявністю таких позамовних умов: 1) офіційних стосунків
між співрозмовниками; 2) переважно особливого ділового середовища, що сприяє обміну
думками з професійних питань; 3) орієнтування на спілкування, яке носить офіційний, 
а не особистий характер; 4) наявність фахових знань. Чим більші знання та багатший
лексичний запас співрозмовників, тим рівнішим є перебіг діалогу [4, с. 16].

До загальних рис професійного ДМ дослідники додають певну нормативність у виборі
мовних засобів (дотримання правил або норм мовленнєвого етикету), об’єктивність, коректність,
точність, високу професійну спрямованість (наявність термінів та їх сполучень) [6, с. 54–55].

До найхарактерніших мовних рис ПСДМ належить обмін саме розгорнутими репліками,
які є комплексними одиницями ДМ, що продукуються одним учасником мовленнєвого акту
та поєднують у собі якості монологічного та ДМ.

Непрофесійне ДМ характеризується особливими умовами функціонування, такими 
як відсутність попереднього відбору мовного матеріалу, невимушеність мовлення, пов’язана
з відсутністю офіційних стосунків між комунікантами.

Враховуючи зазначені вище особливості ПСДМ, виділимо основні типи діалогів у сфері
менеджменту й економіки.

Відсутність єдиних підходів до класифікації діалогу ускладнює можливість побачити
його з усіма структурними компонентами та функціональними ознаками. Н. М. Черненко
надає детальний опис існуючих класифікацій діалогів. Отже, виокремлюють діалог-
розпитування, діалог-бесіду, діалог-диспут, діалог-суперечку. За критерієм напрямку потоку
інформації між учасниками діалогу виділяють діалог-довідку й діалог-бесіду. В аспекті
діяльнісного підходу виокремлюють діалог-пояснення, діалог-договір, діалог, що передає
переживання і почуття людини, діалог-суперечку, ситуативно-зумовлений діалог, бесіду-
обмін враженнями, бесіду-обговорення.

Значну увагу створенню моделей діалогів приділяють учені, які розробляли комунікативні
вправи для навчання російської мови студентів-іноземців. Так, Д. І. Ізаренков пропонує
18 основних моделей напряму розгортання діалогу, кожна з яких представлена кількома
варіантами. Моделі відрізняються одна від одної характером започаткованої мовленнєвої дії
(діалоги з початковою загальною засвідчено-питальною мовленнєвою дією, діалоги 
з початковою передбачувано-питальною мовленнєвою дією, діалоги, початковою дією яких
є прохання тощо).
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Отже, діалог є поліфункціональним феноменом, який вивчається різними галузями
науки (лінгвістика, лінгводидактика, соціальна психологія тощо), що унеможливлює
поєднання існуючих підходів до його класифікації; по-друге, класифікація діалогів залежить
від критеріальних підходів до їх визначення, основними з яких є характер протікання діалогу
та його зовнішня форма, ступінь готовності, цільова спрямованість, кількість учасників,
характер реакції на першу вихідну репліку діалогу, семантичне наповнення діалогу, тематичне
та структурне поєднання реплік; по-третє, у більшості випадків класифікація діалогів
залежить від їхніх функцій у соціальних комунікаціях [12, с. 14].

Проблемою типології ПСІД займалися М. Г. Кочнєва, Г. В. Кравчук, Л. В. Славгородська
та ін. М. Г. Кочнєва виокремлює чотири найпоширеніших типи діалогу; діалог-з’ясування
(розпитування), діалог-розпорядження, діалог-пояснення, діалог-обговорення (дискусія)
за такими критеріями: умови функціонування ДМ, структурно-композиційне оформлення,
характер і зміст комунікації між фахівцями [4, с. 19]. Г. В. Кравчук і Л. В. Славгородська
виділяють такі види професійного діалогу як інформаційний діалог, проблемний діалог 
та діалог думок. У такій класифікації кожен тип діалогу корелює з певним типом наукового
тексту – інформативним, концептуальним, оцінювальним, що уможливлює взаємопов’язане
навчання читання і говоріння.

Відповідно до специфіки професійної діяльності менеджерів невиробничої сфери 
комунікативних функцій діалогу ми виділяємо:

- діалог-розпитування (формування здібності отримувати і запитувати інформацію); 
- діалог-пояснення (роз’яснення певних термінів, фактів, дій, пов’язаних з професійною

діяльністю); 
- діалог-обговорення (комуніканти намагаються знайти певне рішення, дійти певних

висновків);
- діалог-домовленість (бесіда рівноправних партнерів, під час якої вони намагаються

дійти згоди щодо ціни на товар чи послуги, знайти компромісне рішення);
- діалог-переконання (під час якого фахівець звертається до свідомості, почуттів і досвіду

співрозмовника з тим, щоб сформувати у нього нові настанови, погляди, відносини); 
- діалог-обмін враженнями (метою якого є виклад свого бачення якогось предмета,

події, явища, коли співрозмовники висловлюють свою думку, наводять аргументи для доказу,
погоджуються з точкою зору партнера або спростовують її);

- діалог-дискусію (коли співрозмовники прагнуть виробити якесь рішення, дійти певних
висновків).

Наведені типи діалогів використовуються в багатьох сферах комунікативної діяльності
і не лише професійної. Однак справедливість такого вибору була підтверджена під час
опитування фахівців у сфері менеджменту й економіки: всі типи діалогів були визначені
необхідними в професійній діяльності.

Отже, нами проаналізовано іншомовне професійно спрямоване мовлення спеціалістів
у сфері менеджменту й економіки, зокрема і діалогічне, погляду психологічних і лінгвальних
особливостей. Надано визначення ПСІД. Проведений аналіз засвідчує, що ПСІД менеджерів
невиробничої сфери представлений, переважно офіційним і неофіційним діловим
регістрами. Виокремлено основні типи діалогів, що є характерними для ПСДМ менеджерів.
Вивчення вказаних вище аспектів дає змогу для розгляду основних умінь цього виду мовлення. 

Проведений аналіз ПСДМ менеджерів невиробничої сфери за зазначеними вище
параметрами накреслює є перспективи для подальшого більш ретельного відбору мовленнєвих
зразків, а також засобів для навчання майбутніх фахівців ПСІД.

Максименко Л. О. Психологічні й мовні особливості професійно спрямованого іншомовного діалогу менеджерів

187



Література 
1. Астафурова Т. Н. Лингвистические аспекты межкультурной деловой коммуникации /
Т. Н. Астафурова. – Волгоград : Изд-во ВГУ, 1997. – 108 с.
2. Загальноєвропейські Рекомендації з мовної освіти: вивчення, викладання, оцінювання /
[науковий редактор українського видання докт. пед. наук, проф. С. Ю. Ніколаєва]. – К. : Ленвіт,
2003. – 273 с.
3. Изаренков Д. И. Обучение диалогической речи / Д. И. Изаренков. – [2-е изд.]. – М. : Рус.
яз., 1986. – 160 
4. Кочнева М. Т. Обучение профессионально-направленной диалогической речи в неязыковом
вузе (на материале английского языка) : автореф. дис. … канд. пед. наук : спец. 13.00.02 “Методика
преподавания иностранных языков” / М. Г. Кочнева. – Воронеж, 1979. – 23 с.
5. Лингвистический энциклопедический словарь / [гл. ред. В. Н. Ярцева]. – [2-е изд., доп.]. –
М. : Большая Российская энциклопедия, 2002. – 709 с.
6. Манякина Л. Ф. Обучение студентов техникумов торгово-экономического профиля ведению
профессионально направленной беседы на английском языке : дис. …канд. пед. наук : 13.00.02. /
Манякина Людмила Федоровна. – К., 1998. – 162 с.
7. Методика викладання іноземних мов у середніх навчальних закладах: підруч. для студентів
вищих навч. закл. / [О. Б. Бігич, С. В. Гапонова, Г. А. Гринюк та ін.] / [автор.кол. С. Ю. Ніколаєва
та ін.]. – [2-е вид.]. – К. : Ленвіт, 2002. – 328 с.
8. Очерки методики обучения устной речи на иностранных языках / [Н. Л. Белоцерковская,
И. В. Бессонова, А. И. Близнюк и др.] / [рук. кол. авт. В. А. Бухбиндер]. – К. : Вища школа,
1980. – 248 с.
9. Палюк Л. Г. Психологическая характеристика устного делового общения специалистов
банковской сферы деятельности / Л. Г. Палюк // Вісник КДЛУ : Педагогіка та психологія.
Методика навчання іноземних мов. Дослідження молодих вчених. – К. : КДЛУ, 1998. – Вип.
1. – С. 44–49. 
10. Пассов Е. И. Коммуникативный метод обучения иноязычному говорению / Е. И. Пассов. –
[2-е изд.]. – М. : Просвещение, 1991. – 223 с. 
11. Скалкин В. Л. Обучение диалогической речи (на материале английского языка) : [пособ.
для учит.] / В. Л. Скалкин. – К. : Рад. школа, 1989. – 158 с.
12. Черненко Н. М. Підготовка майбутніх менеджерів до діалогової комунікації в системі
післядипломної освіти : дис. ... канд. пед. наук : 13.00.02 / Черненко Наталія Миколаївна. –
Одеса, 2004. – 241 с.

Науковий вісник кафедри Юнеско КНЛУ Серія Філологія Педагогіка Психологія. Випуск 28. 2014

188


